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PECULIARITIES OF TRANSLATION OF CARD GAME TERMINOLOGY
(BASED ON THE MATERIAL OF THE DEDICATED DECK CARD GAME
‘MUNCHKIN’)

The work deals with the problem of translation of playing terms. It is dwelled upon the
specific features of playing terms in the dedicated deck card games and the peculiarities of
their translation.

Key words: term, card game terminology, dedicated deck card game.
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OCOBEHHOCTH HEPEBOJA JIEKCHUKH PA3JIMYHbIX
TEMATHYECKHUX I'PYIIII B POMAHE 5.M. PEMAPKA «BPEMS
ZKUTb U BPEMS YMUPATDb» (HA IIPUMEPE IHIOAI'PYIIIIbI
«UHUHBI»)

H.A. Moowcapos
Hayunwui pyxosooumenw: O.E. Iloxanenxos,
Kanouoam gunono2uveckux Hayx, ooyeum (Cmonl'y)

B crarbe mpencraBieH aHanm3 OcoOeHHOCTEHW mepeBojga pomana .M. Pemapka
«Bpems xutb u BpeMs ymupaTh». Oco00oe BHUMaHHE yJesIeTCs] TEMAaTUHYECKON MOArpymne
«YUHBI».

KuroueBbie caoBa: 3.M. Pemapk; «Bpemsi )kUTh U BpeMsi yMHUPAThb»; TeMaTUUYECKAs
MOJATPYIITIA «YUHBI»; 0COOEHHOCTH MEPEBOIA.

Poman Opuixa Mapuu Pemapka «Bpemst ®uUTh U BpeMsi yMUpaTh» («Zeit zu
leben und Zeit zu sterben»), u3manabeii B 1954 r. m mepeBeaeHHBIM Bepoi
OckapoBHoit CraneBuu B 1957 r., 3aHMMaeT 0co00oe MECTO B TBOPYECTBE
aBTopa. Ero BbIXOJ Ha poauHEe mucaTesss ObLT BOCHPUHAT HEOJHO3HAYHO, TaK
Kak Pemapk OTKpBITO KpUTHKOBAJ BJIacTh B ['epMaHMM M YyKa3bIBall HA CBOUX
COOTEYECTBEHHUKOB KaK Ha BHHOBHBIX B pa3Bsi3blBaHMM BTopoil MHpOBOI
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BOMHBI [moapoOHee CM.: Nienaber 1997]. B OTCUECTBEHHOM
JUTEPATypPOBEJCHUN pPOMaH TakXe BbI3Bal uHTepec [YalikoBckuit 1998: 5].
HecMoTpss Ha DNOMYyJSPHOCTh y MYOJIMKH M HCCIENOBATENE, TBOPYECTBO
nucaTens HEYacTo CTAHOBUTCS MpeIMETOM HCCIIeIOBAHUS v
MepeBOOBEIUECKON TOUKH 3peHus. Ha Hain B3rIsi1, HEJOCTaTOYHOE BHUMAaHKUE
YIETAEeTCS aHAIM3Yy TIepeBoJa C IEIbI0 BBIABICHUS €ro KayeCTBEHHBIX
xapakTepucTuk. JlaHHas paboTa MOCBAIEHA PACCMOTPEHHIO OCOOEHHOCTEM
nepeBojia pomana Dpuxa Mapuu Pemapka «Bpems )KUTh 1 BpeMst yMUPATh».

Hameii nenpro sBISIETCS KOMIUICKCHBIN aHAJIM3 pOMaHa M €ro MnepeBoja Ha
PYCCKHI SI3bIK B YAaCTH BBISIBICHUS! TPYJHOCTEM, BO3HUKAIOIINX B OTJEIbHBIX
ClIy4asiX MpHU MEepeBoJIE.

B pe3ynbTaTe MNpPOBENEHHOTO aHAW3a poOMaHa ObUIO MPOU3BOJILHO
oToOpano 40 JIEKCUUECKUX €MHUI] TEMAaTHUYECKON IPYIIbl «BOCHHAS JICKCHKA»,
pa3AeIeHHOM, B CBOIO OUYEpE/lb, HA CIAEAYIONINE MOATPYIIIIbL:

1) uunbl (Ringe);

2) neuictBus (Handlungen);

3) BoeHHas TexHHKa/BoopyxkeHue (Kriegsmaterial);

4) mpeametsl BoeHHoM cdeprl (Gegenstinde der Militidrbranche);
5) Boennsle peanuu (Militdrrealien).

B nanHoii paboTre MBI paccMaTpuBaeM HauOojee SpKHe U 3HAUYMMBIE C
TOYKU 3PEHUS TEPEBOJOBEACHUS TPUMEPHI U3 TEMATUUYECKOW MOATPYIIIbI
«4dHBI». PeleBaHTHYIO poOJib B JaHHOM ClIydyae WrpaeT CTPaHOBEAYECKUU
dakTop. B apmmm Tperbero Peiixa m CoBeTckoil apMuM CYIIECTBOBAIU
3HAYUTENIPHBIE pPa3IM4us B 4YMHAX W 3BaHusAX [Mwutuem 1995: 438-440].
Bosbiioe KOIM4ecTBO BOEHHBIX 3BAHUI 3BYYUT OJIMHAKOBO KaK B PYCCKOM, TaK
U B HEMENKOM si3bikax. CTOUT, OAHAKO, OTMETUTh, YTO PYCCKUE HKBUBAICHTHI
HE TMOJHOCTHIO COOTBETCTBYIOT HEMEIKUM C TOYKH 3pPEHUS] YCTOSBIIEHCS
BOCHHOW MepapXxuu, 4To JieaeT npodiieMy nepeBoa BOCHHBIX YAHOB U 3HAHUM
JIOCTaTOYHO aKTyaJdbHOW. PaccMOTpUM HEKOTOpBIE M3 MPUMEPOB MOATPYIIIIBI
«UHAHBI»:

ITpumep Ne 1
Nichts, Herr Feldwebel [Remarque 1954: 40].
Huuero, rocnonun ¢geabagedenn [Pemapk 2005: 18].

3n1ech NEpPEeBOJYUK HCHOJIB3YET TMIPUEM TPAHCIHUTEPAIIMU. 3BaHUE
«(penbndedenb» OTCYTCTBYeT B PYCCKOM KapTHHE MHpaA, YTO JeNaeT
NOHMMAHUE 3HAYMMOCTH JaHHOTO paHra PYCCKOSI3bIYHBIMH UYHUTATEIISAMHU
3aTPYyAHUTENBHBIM B CIIy4ae OTCYTCTBUS MOSICHSIIOIIENH CHOCKH.

[Tpumep No 2
Ein Gefreiter, der mit darin gewesen war, driickte sich herein [Remarque 1954: 69].
Cupnesumii Tam edpeiiTop IpocKoiIb3HyI B oTAeneHue [Pemapk 2005: 33].

B nannom ClIy4dac HCIIOJIb30BAH ITPUEM AOCIIOBHOT'O IICPCBOIA. Boennoe
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3BaHUE «epperTop» cyiecTBoBago U B COBETCKOW apMHH, YTO JieJIaeT MEPEBOJ
MOHSTHBIM ISl PYCCKOSI3BIYHOW ayAWUTOPUU, OJTHAKO CTOUT OTMETUTh, UTO
HEMEIIKOE U PYCCKOE 3BaHUE «epEUTOP» UMEIOT PA3IUUYHBINA paHT B BOMCKAaX.
B pesynbrare n0CinoBHBIM TiepeBOJ 0€3 MOSICHUTEIbHOM CHOCKM HEMHOTO
HCKa)KAET MPABUIILHOE BOCIIPUATHE TAHHOW PEAIHH.

ITpumep No 3

»Kann ich nicht weiterfahren, wenn ich verbunden bin, Herr Stabsarzt?« fragte der
blutende Mann [Remarque 1954: 68].

— 'ocnoivH KanuTaH MeIUIUHCKOM CJIY:KO0bI, MHE MOXHO TOCJIE TIEPEBSI3KH €XaTh
nanblie? — CIpoCHII CoNAaT ¢ KpoBoToyaliei pykoit [Pemapk 2005: 32].

31ech MEepeBOJYMKOM OBLT MPUMEHEH MPUEM CEMAHTUYECKOTO pPa3BUTHAL
Menuuunckas cinyx0a Tperbero Pelixa nMena cBOO COOCTBEHHYIO PAHTOBYIO
cucremMy (kak, Hanpumep, nojapazaeneuuss CC), B KOTOpoH 3BaHUE «Stabarzt»
COOTBETCTBYET 3BAHMIO KalMTaHa PETYJISIPHBIX BOMCK.

[Ipumep Ne 4

Es war schon ein bisschen Heimat; besonders weil ein Vorgesetzter es besorgte
[Remarque 1954: 70-71].

B sToM 6BUTO yKe 4TO-TO, HAIIOMUHABIIIEE KU3HB HA POJIMHE, OCOOCHHO MOTOMY, YTO
ero 6pwi crapmuii mo yuHy [Pemapk 2005: 34].

B nmannom cmywae B.O. CraneBu4 BOCHOJB30Bajack IMPUEMOM
CEeMaHTHU4YeCKOro  pas3BuThs. (OCHOBHOE€ 3HAUEHHE HEMEIKOrO0  CJIOBA
Vorgesetzter — ‘HadaJIbHUK, BBIMICCTOSIMN . 31€Ch ATH CJIOBA SIBIISIIOTCS
KOHTEKCTHBIMM CHHOHUMAaMH K CJIOBOCOUYETAHUIO «CTAPIIMH [0 YHUHY>,
CJI€IOBATEIBHO, UCIIOJb30BAHUE MTPUEMa CEMAHTUYECKOTO Pa3BUTHUSL B JTAHHOMU
CUTYaIlMX HOCUT ONIPaBJaHHbIA XapaKTEP U HE UCKAKACT BOCIIPUSATHE PEATUHU.

ITpumep No 5
In ein paar Tagen konnte man Unteroffizier sein [Remarque 1954: 54].
B Heckonbko gHEN MOXHO cTaTh YHTep-oduuepom [Pemapk 2005: 27].

B sTOoM ciydae mepeBOMUMK BOCIOIB30BAJICS MPUEMOM TPAHCIHTEPAIIHH.
JlaHHBIM MpUMEp TOJHOCTHIO aHaJIOrH4eH mpumepy Ne 1, roe pedb HIET O
BOCHHOM 3BaHHUH, CYIIECTBYIOIIEM B HEMEIIKOM SI3bIKE, HO HE CYIISCTBYIOIIEM B
PYCCKON KapTWHE MHpa, W NPUMEHEHHWE IaHHOTO IIpHUeMa 3]IeCh B IICIIOM
OMpaBJaHHO, XOTS OH W HE pacCKpbIBaeT BCIO TIYOMHY CEMaHTHKH CJIOBa
Unteroffizier.

[Tpumep Ne 6
Sie wurden aufgeschreckt durch zwei Feldgendarmen [Remarque 1954: 62].

OTIyCKHUKM BCKOYWJIM B HCIyre: IHepea HUMU CTOSUIM 1B MOJIEBBIX :KaHIapMa
[Pemapk 2005: 29].

3nech OTMEYaeTcs IMpUEM JOCIOBHOTO MOMOP(EMHOTO TMepeBoja.
Hcnonbs3oBaHne AAaHHOTO MpHEMa HOCHUT OMpaBAaHHBIM XapakTep, TaKk Kak B
PYCCKON KapTHHE MHUpa OTCYTCTBYET MOHSTHE <«IOJEBOM KaHIapM». Takum
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oOpa3oM nepenana atMmocdepa KylabTyphl TEKCTAa HA UCXOIHOM SI3BIKE.

ITpumep No 7

Man sah zwei Feldpolizisten, die einen Soldaten zwischen sich fiihrten [Remarque
1954: 65].

[TosiBunnch ABa moseBbIX :kanaapma. OHM Benu Kakoro-to coiaata [Pemapk 2005:
30].

B nanHoM mpumepe Hemellkasi peajidsl M0 CBOEH CeMaHTUKE WJICHTUYHA
peanuu U3 BBINIENPUBEICHHOTO MPUMEpPA, OJHAKO 37I€Ch OJIHA YacTh peainu
Obutla TiepeBelieHA TOMOppEMHO, a JApyras — C T[IOMOIIbI TIIpueMa
ceMaHTHu4eckoro pa3putusa. [losHOoe KaabKuUpoBaHUE OBLIO OBl 371€Ch MEHEE
yAQUHbIM, TaK KaK B HEMEIKON KapTUHE MHpA, TTOMUMO SBJICHHS <«IOJIeBas
KaHAapMepHus», CYIIECTBOBAIO TAaKKe SIBICHHE «IOJHUIMS TOPSAIKa», B
pesyibTare uYero mnpu nepeBoae peanmu Feldpolizisten xak ‘TIoJeBbIC
MOJIULIEMCKUE’ TPOU30IIIIa Obl CBOETO POJia KOHTAMUHAIUSA; 110 STON MPUYHHE
MEePEBOIUMK OOOCHOBAHHO TIEPEBEN JAHHYIO pPEAIUI0 KaK «IOJIEBBIE
AKaAHIAPMBbI».

ITpumep No 8

»Was machen Sie hier?« fragte einer der SS-Leute. Es war ein dlterer
Oberscharfiihrer. »Papiere« [Remarque 1954: 95].

— UYro BBl TYT genaere? — CHOPOCWI OJIMH M3 3CICOBLEB, YK€ MOXKUION
o0epuiapgropep. — loxymentsi! [Pemapk 2005: 46]

31ech HWIOET pedb O mpuemMe TpaHckpuniuu. Kak M B HECKOJBKHX
OPEABIIYIIMX TPUMEPAX, Mbl HUMEEM [I€JI0 C OINPEAEIICHHOW JIAaKyHOM, s
nepeBoJla KOTOPOM Yallle BCETO M MCHOJIB3YIOTCS MPUEMBI TPAaHCIUTEpPALUHA U
TpaHckpunuuv. OpHaKo, NPUHUMAsT BO BHUMAHHE OTCYTCTBHE B S3BIKE
NepeBo/ia COOTBETCTBYIOIIEH peainu, MepeBOTIYMKY HEOOXOIMMO KaKUM-JIH0O
00pa3oM paCKPHITh CEMAHTUKY MEPEBOIMMOM pealiiu, 4TO HE JIOCTUTAETCS MPU
HCMOJIb30BAHUM TPAHCIUTEPALIUA U TPAHCKPHUIIIUH.

B wmenom crnegyer OTMETHTh, 4YTO TIEPEBOJ TEMATUYECKOM TIPYIIIbI
«BOECHHBIE YMHBI» IPEJICTABISACT 3HAUYUTEIBHYIO CIOKHOCTH ISl IEPEBOAYMKA
BBUJY CYIIECTBEHHBIX Pa3JIMUMid B CHUCTEME PAHTOB PA3IUYHBIX T'OCYIApCTB.
Jlist ajgexkBaTHOW Tmepedadyd JaHHOM pealnu HEOOXOIUMBI IMOSCHUTEIbHbBIE
CHOCKH C YKa3aHHEM PAHTOBOW CUCTEMBI, HUCIOJIb3YEMOM B CTPAHax, O KOTOPBIX
uaeT pedb. [louTm Kaxaplii U3 MNEPEBOAUYECKMX MPUEMOB HMMEET B JAHHOM
Cly4dae KakK JIOCTOMHCTBA, TaK M HEIOCTATKU: TPAHCIUTEPALHs, UCIIOJIb3yeMasl,
KaKk MpaBUJIO, MPHU MEPEBOJIE <«JIaKyH», peayinil, OTCYTCTBYIOIIMX B SI3bIKE
MEpEeBOJa, HE pPACKPHIBAET CEMAHTUKHA CJIOBA HA HCXOJHOM  SI3BIKE;
CEMAaHTHYECKOE Pa3BUTHE JIEJIACT TEKCT MOHATHBIM Ha S3bIKE MEPEBOJIA, OJTHAKO
Opy 3TOM HE mepenaercs arMocdepa U OCOOCHHOCTH KYJIbTYphI, MPHUCYIIHE
TEKCTy HAa HCXOJHOM S3bIKE; JOCIOBHBIM II€PEBOJ B CiIyyae C JIaHHOU
TEMaTUYECKOM JIEKCUYECKOM TPYIIONW COXpaHseT MepeaaBaeMylo armocdepy,
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OJIHAKO HE COBCEM AaJIEKBATEH Ha sI3bIKE IEPEBOJA BBUJY BBILICYKAa3aHHBIX
pa3IM4Yui B UEPAPXUUECKOU JIECCTHULIE BOCHHBIX CTPYKTYP.
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PECULIARITIES OF THE TRANSLATION OF DIFFERENT THEMATIC
GROUPS IN THE NOVEL BY EM. REMARQUE “TIME TO LIVE AND TIME
TO DIE” (ON THE EXAMPLE OF THE GROUP “RANKS”)

The article deals with the analysis of peculiarities of the translation E.M. Remarque’s
novel “Time to live and a time to die”. Special attention is paid to the thematic group
“ranks”.

Key words: E.M. Remarque; “Time to live and a time to die”’; thematic group “ranks”;
peculiarities of the translation.
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TPAHCKPUIIIUSA U TPAHCIIMTEPALIMA KAK CITOCOBBI
BBIYUCJIEHUA DKBUBAJIEHTHOCTU ITIEPEBOJIA OPUT'MHAJIY

T.B. Ilvipukosa
Hayunwui pyxosooumenwv: B.U. Bopmuuxos,
Kanouoam ¢hunonocudeckux Hayk, accucmeum (Yp@Yy)

CraTpsl OCBAIIEHA BOIIPOCY NEPEBOJIa UMEH B XYJ0’KECTBEHHOM ITpousBefeHun. Ha
Marepuane pomana T. [Iparuerra n H. I'elimana onucanbel MMeHa, IEpeAaHHbIE B PYCCKOM
IIEPEBOJE IOCPEACTBOM TPAHCKPUIILMKA W TpaHcaurepauuu. [loacuurana creneHb
COBNAJICHUH A1 00OMX CHOCOOOB, JaHa HX KAyeCTBEHHas HWHTEpHpeTanus B pycie
COBPEMEHHBIX TEOPHH HSKBHUBAJEHTHOCTH. B pycine omnucanus QoHeTHueckoil u
rpaduvecKoi SKBUBAJICHTHOCTH HaMeUeHa MEePCIeKTHBA OyIyIINX UCCIIEeTOBAHHA.

KiroueBbie  cioBa:  oHoMactuka, nepeson,  Ilpatderr,  TpaHckpumnuus,
TpaHCJINUTEPALYsl, SKBUBAJIECHTHOCTb.

«JlakyHapHOCTh 3JIEMEHTOB B CHCTEME OJHOro s3bika» [Komkaposa,
TombGepr 2013: 178] — mnpensTcTBHE, KOTOPOE MPHUXOJUTCS MPEO0JICBAThH
T000My TEpPeBOJUUKY TMPU TEepeaade C JIPYyroro sizblka O€39KBUBAJICHTHOU



